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AHOTAL]IA

Cmammio npuces4ero 00CAIONCeHHIO OCHOBHUX NPUHOMIE 36YKONUCY Y GIDULI
E. A. ITo “The Raven” ma ocobausocmsam ix 6i0meopeHHsl y nepeknaoax mpboma
yinvosumu mosamu. TlopieHanbHull aHani3 30ilicHeHO Ha Mamepiani AHeNIlCbK020
opueinany éipuia ma ioeo ykpaincokux nepexaadie I1. Ipaboscvkoeo, I. Kouy-
pa, A. Onuwka, B. Mapaua; pociiicokux — C. Andpeescokoeo, K. baremonma,
B. bprocosa, B. bemaki; nimeyvkux — K. T. Ebena, I. Jlaxman, T. Emuens,
I. Boavuinezepa. Ceped 0CHOBHUX CnOCODI8 8i0MBOPEHHs NPULIOMIE 38VKONUCY
BUOINCHO MAKI: CMUNICMUYHA 8IONOBIOHICMb; CIMUAICIUYHE NOCUACHHS; CIU-
Aicmu4He nOCAQONeHHs; CIMUAICMUYMHA THOUBIOYani3ayis; cmunicmu4te Hieeno-
eanns. ITio uac nopiensnvroco ananizy eipwa E. A. I[To “The Raven” ma iioeo
VKPAIHCObKUX, POCIIICOKUX | HIMEUbKUX nepeKknadie 6yn0 NOMIHeHo, Wo paHHi ne-
pekaaou, 30Kpema YKpaiHcoki ma pociiicvki, opieHmosani Ha nepeda4y amicmy
meopy [ NOBHICMIO 3HEXMY8aNU BOPMOI0 8ipuia, 0codAU80 npu nepedaui npu-
tiomie 38ykonucy. Y Oinvur nizHix nepexaadax opmi ma 3micmy nepuomeopy
npudineno odnaxogy ysaey. [Ipome, He36axcaiouu Ha UCOKY MOYHICIMb NIZHIX
VKPAIHCbKUX ma pociiicbKux nepekaacis, 3 ycix aHanizo8anux mos Haieoaniute
38YKONUC OPURIHANY BIOMBOPEHO Y HIMEUbKUX NepeKaacax, adice aneaiicbka ma
HIMeUbKa MO8U HANeNCamsb 00 0OHIET MOBHOI epYynU — 2ePMAHCHKOI epynu iHOO0-
€6poneiicLKoi cim’i, momy marome 6azamo cninbHocmell y (YOHemuHHOMY YCmpoi.

Karouogi caosa: 38yxonuc, arimepauis, aconawc, anagopa, enighopa, cmu-
Aicmu4Ha 8i0N0GIOHICMb, CMUNICMUYHe NOCUNCHHS, CIUAICMUYMHE NOCAAOAeH-
HS, CIMUAICMU1He HIBeAHOBAHHS, CIMUAICMUMHA IHOUBIOYanizayis.

Beryn. YV nmoBcsKIEHHi MOBiI 3BYKM BUKOPUCTOBYIOTBHCSI JOBITBHO,
OCKIJIBKM HOCii MOBHU CITelliaJIbHO HE 3aMUCIIOIOThCS HaJl TUM, SIKi 3 HUX
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cJiig 3acTocoByBatu. TvM yacoM 6araTo aBTOpPIiB XyHOXHiX TBOPiB, OCOOJIN-
Bo noetu piBHS E. A. Tlo, 31ilicHIOIOTH peTesibHUI BinOip 3BYKiB, Kepylo-
YUCh €CTETUYHUMM 3aBIAHHSIMMU.

Teopist HOHOCTUITICTUKY IIIJIKOM CIIPaBeIJIMBO BBaXKae, 10 CEMaHTH-
3allisl 3ByYaHHsI COPUSIE NEKOMYBAHHIO TJTMOMHHOTO 3MiCTy TBODY, caMe
TOMY Bill 3BYKOBOI OpraHizauii MOE€TUYHOIO TEKCTY Oe3rocepeaIHbo 3a-
JIEXXUTD MOTO CIIPUIHATTS SIK €THOCTI (popMM Ta 3MicTy. ¥V 3B’SI3KY 3 LIMM
npobJjiemMa TOLIYKY acolliaTUBHO-3MICTOBOIO XapakTepy 3BYKY Ta BUSIB-
JICHHSI 3HAUYIIIOCTi 3BYKOBOI TKAHWHU TEKCTY € HAA3BUIATHO BasKIIMBOIO
JIJISL PO3YMiHHSI IOETUYHUX TBOPIB.

SlckpaBuii mpukiian nboMy — HaiiBigomimmii Bipmr E. A. TTo “The
Raven”, Garatmii Ha anitepalii, acoHaHncu, aHadopwu, emidopu Ta iHIII
ITOBTOPMU.

IToBTOpEeHHS OAHAKOBUX i CITIB3BYYHUX CJIiB, TTOPSII 3 HATaHHSIM MOBI
MY3WYHOCTI, Billirpa€e He JIMIIEC eCTeTUUYHY, a i BasKJIMBY CMUCJIOBY POJIb:
Ha HUX CKOHIICHTPOBYETHCS TOJIOBHA yBara ynrada adbo ciyxada. BpaxkeH-
Hsl BiIl IIpoYMTaHHS TBOPY OyJio 6 HabaraTo MEHIIMM, SIKOM y BipllIoBa-
HUX psiaKax He Oysio moBTopiB. E. A. [1lo HaBMuCHe 1oOMpaB c10Ba TaAKUM
YUHOM, 11100 3ByKOBE O(DOPMJICHHSI I0TO TTOCTUIHMUX TBOPIB JOTIOMAraio
Kpalle po3KpUTH iX IITUOOKUI 3MICT.

Came Tomy 1ipu nepeknani noesiii E. A. TTo 060B’s13k0BO BapTo Bpa-
XOBYBaTH iX 3ByKOITMC. AJie 1ie JOCUTb HermpocTa 3anava. [lepexkian Bipia
“The Raven” cripaBeyIMBO BBaXKalOTh CKJIAAHUM Ta BilIOBiTaJIbHUM BU-
KJIMKOM, OCKiTBbKHU y cTatTi «Pimocodis TBopuocTi» E. A. ITo cam poska-
3aB TIPO Te, SAKi, HAa OTr0 TyMKY, OCHOBHI XapaKTePUCTUKHU IIHOTO TEKCTY
(Dko, 2006), i HATOJIOCUB, 1110 «KOAEH €JIEMEHT TBOPY HE BUHUK 3aBISKKU
IacaAMBOMY BUMAnKy 4u iHTYyiwii» (Poe, 2009).

AKTYaJIbHICTb TOCJIIZKEHHS 3yMOBJICHA CITIPSIMyBaHHSIM CyJ4aCcHUX JIiHT-
BICTMYHUX CTYIilf HA BUBYCHHS 3ByKOBOI OpraHi3ailii TeKCTy. 3 OrJIsIny Ha
YTBEPIKCHHST aHTPOIMIOIICHTPUYHOI MapaguTrMHy, 3TiTHO 3 SKOI0 Y IIEHTpi
yBaru IOCTiMHWKIB 3HAXOIUTHCS JIFOAMHA (a caMme JII0AUHA Y MOBi Ta MOBa
y JIFONWHI, 11 (JTIODWHM) BHYTPIIITHIN CKJIam, ii CBITOCIIPUIHSITTS ), aKTUBI-
3yBaJIMCSI MOBO3HaBUi PO3BiIKHU, TTOB’A3aHi i3 JOCTiIKEeHHIM (POHETUIHOT
OyIOBU TEKCTY, eB()OHIEID MOBU B 1IJIOMY Ta MOBU OKPEMHUX TBOPIB 30-
KpeMma.

BuBueHHI0O ocoOJiMBOCTel peanizallii AesIKMX IIPUMOMIB 3BYKO-
MMUACY Y XyIOXHIill TBOPUYOCTI MPUCBIYCHO HU3KY Mpallb BITIN3HIHUX
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HaykoBuiB: T. I1. bermenko, M. KO. Kaoumr, I. B. IlItuxHo Ta iHImMX
(beuenxko, Tony6, 2015; Kaowum, 2010; Tuxao, 2012). I1poTe, He-
3BaxkalOuM Ha BEJMKY KiJBKiCTh Mpallhb Y HAaHOMY HAIPSIMKY, CJIilI
BiI3HAYUTH, 110 y HAYKOBUX PO3pOoOKaAX YKpaiHChbKMX BUYEHUX O0CI
NPUIIJIEHO HEAOCTAaTHbO yBaru OOCJIIXEHHIO 3BYKOBOI1 OpraHizauii
TMOETUYHOTO TEKCTY.

Kpim TOro, akryanbHIiCTh 1Li€l pO3BiAKM 3yMOBJIEHA 3POCTAIOUUM iH-
TEpPeCcOM JIIHTBICTIB A0 OOCHIIXKEHHSI MOSTUYHUX MepeKIaaiB, BUKOPUC-
TaHHSI HOBUX ITiIXOMiB, MOB’SI3aHUX 3 PO3BUTKOM KOMITAPATUBICTUKM Ta
MepeKIaa03HaBCTBA.

Bimomuii ykpaiHCchbKU#T TeopeTUK Ta IpakTuk nepexiany I. B. Kopy-
HEllb 3ayBaxKyBaB, 1110 «3aBXIM YA HE HaliBaxk4e mepenaTy (SIKIIo B3arai
B SIKi¥iCh MOBI TIepeKJIaay MOXXHa CIIOBHA TePeIaTh) 3ByKOBO-MY3MKaTh-
HUI XapakTep OpHTiHally, TOOTO ioro eBdoHito. [IpuyomMy 1eii ereMeHT
TMOSTUIHOI MaTPUIIi MOXEe BUSIBIISITACS SIK 30BHIIIHBO (HA pPiBHI psaKa
YU CTOIMM OKPEeMUX CKJIadiB), TaK i BHYTPIIITHHOTO, HAa PiBHIi 3araJlbHOTO
3By4aHHS IIiyIoro TBopy. ToMmy i BinTBOpeHHs eB(OHIl, IO CKIATAETHCS
3i 3By4yaHHs BCi€i (poHEMATUYHOT CUCTEMU MOBHU y ITOBHOMY ITOE€THAHHI
BIAMOBITHUX TPYIl FOJOCHUX i MPUTOAOCHUX (DOHEM — J3BIHKMX, TJIy-
XUX, IIUTIITYNX, COHOPHUX i T. /1., CTBOPIOE aBTOXTOHHY MY3MKAJIbHICTh Y
CHCTEeMi PUTMiKM HallioHaIbHOI MOBU. OCKiIbKYM 3ByKOBi/ (hOHEMATUUHI
CUCTEMMU Pi3HMX MOB HiKOJIM MTOBHICTIO HE CIiBNagaiTh, 00 HABITh Ti caMi
3BYKH apTUKYJIIOIOTh ¥ Pi3HUX MOBaX ITO-Pi3HOMY, TO it eBPOHII0/ My3nd-
HEe 3By4YaHHsI BOHU MarTh B OpuriHaJji i mepekiani pizHe» (KopyHelb,
2008: 345—346).

Came ToMy i I0Ci, KOJIM BXKe iCHY€E BeJIMKa KiIbKICTh TTepeKJIago3HaB-
yux mnpaupb, 30kpema 1. B. Kopynus, 4. I. Peukepa, A. 1. LlBeiiuepa ta
inmmx (Kopyseus, 2008; Peukep, 2007; IlBeiitep, 2009), agekBaTHa me-
penava GOHOCTUIICTUUHUX TTPUIOMIB, a TAKOXX MiHiMi3allisl BTpaT y mpo-
1eci BiZTBOPEHHSI CTUJIICTUYHOTO eeKTy y TepeKiiaai MoTpeOyoTh 1o-
JAJTBIITOTO BUBYCHHS.

MeTor0 TOCTIIKEHHS € BUSIBIICHHS] OCHOBHUX ITPUIIOMIB 3BYKOITUCY ¥
Bipmii E. A. TTo “The Raven” Ta mociiakeHHSI crtoco0iB iX BiITBOPEHHS Y
nepexsjagax TpboMa UiJIbOBUMUA MOBAMMU.

Peanizaiiis moctaBiieHOI METH TTepe10avae po3B’ I3aHHS TAKHX 3aBIAHb:

— BUSIBUTHU OCHOBHI TTpuifoMu 3ByKonucy y Bipuii “The Raven”;

— BUAIJIATU CIOCOOU TIepeKIaay NpUioMiB 3ByKOIIUCY;
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— 3iCTaBUTU TepeKaanalbkKi cTpaTerii 1040 BiATBOPEHHS MPUIOMIB
3BYKOIUCY OPUTiHAJBHOIO TEKCTY Ha MaTepiaji mepeksamaiB TpboMa Lii-
JIbOBUMU MOBaMU;

— 3AiICHUTH TIOPIiBHSJIBHUI aHaJli3 COCO0iB BiATBOPEHHS MPUITOMIB
3BYKOTUCY OpPUTiHAJly Ta MepeKJIaliB;

— BUPILLIUTU MUTAHHS MOXKJIMBOCTI TTepeKJIaay MPUiioMiB 3BYKOITUCY Y
MOETUYHOMY TBOPI.

Marepianom gocaigkeHHs cayryioTh Bipu E. A. ITo “The Raven”
Ta #oro mnepekjgaau ykpaiHcbkoto (mepeknaau I1. IpabGoBchkoro,
I. Kouypa, A. Onuika, B. Mapaua), pociiicbkoro (nepeknanu C. AH-
npeescbkoro, K. banbmonra, B. BpiocoBa, B. betaki) i HiMmelubKo1O
(nepexnaau K. T. Eoena, I Jlaxman, T. Etuens, I'. Boabuierepa) mo-
BaMU.

MeToau aocaimkennsa. MeToauKy N0CiaKeHHS MPOAUKTOBAHO CYKYII-
HiCTIO 10T0 3aBIaHb Ta BOHA € KOMITJIEKCHOIO B Mipy CKJIAIHOCTi KOXXHOT'O
3aBJaHHs. 30KpeMa 3aCTOCOBAHO TaKi OCHOBHI METOIU:

— MOBHOCTUJIICTUYHMIA aHaJIi3 MEPLIOTBOPY, i/ Yac sIKOro 0yJji0 BUSIB-
JIEHO OCHOBHI npuitomu 3ByKonucy Bipiua “The Raven”;

— METOJ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHai3y, SKUi CJIyTyBaB /s BCTAHOBJICH-
H$I XyIOKHBOI 3HAYYILIOCTi MPUIIOMiB 3BYKOITMCY OpUTiHATY;

— 3iCTaBHUI1 METO/I, 3a JOMOMOTIOIO SIKOTO OyJIO TTOPiBHSIHO MPUIOMU
3BYKOTIUCY OpPUTiHAJly Ta MepeKJIaliB;

— METOJI KOMIUIEKCHOIO MepeKIafallbkoro aHaji3y, KWl J103BOJIUB
JleTaJbHO PO3IJISIHYTU MepeKJiaau Bipila, 30KpemMa OCOOJMBOCTI BiITBO-
PEHHS IPUIOMIB 3ByKOITMCY Y HUX.

PesyabraTi Ta muckycis. OquH 3 nepiuyx myOJiKaTopiB Biplla 3ayBa-
XKyBaB: «...MeJofis «BopoHa» modynoBaHa B OCHOBHOMY Ha ajliTepallii, Ha
MPoAYMaHOMY BMKOPHMCTaHHI OMHUX i TUX CAMMX 3BYKiB Y HECITOAiBaHUX
micusix». HaBenemo nexinbka sicKkpaBuX TNpUKIAiB ajiitepalii: And the
silken, sad, uncertain; Doubting, dreaming dreams; What this grim, ungainly,
ghostly, gaunt To1110.

Oxkpim anmitepauiii, E. A. 1o akTUBHO BUKOPUCTOBYBAB i aCOHaH-
cu. Hanpuknan: velume of forgotten lore; From my books surcease of
sorrow — sorrow for the lost Lenore; And the only word there spoken was
the whispered word, “Lenore?”. 11i obuaBa npuiioMu CIPUSIIOTH CTBO-
PEHHIO PUTMY, 3aTalbHOMY 3BYKOBOMY O0(hOPMJIEHHIO Ta iHTOHAaIlii IMo-
€TUYHOIO TBODY.
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e E. A. Ilo BUKopucTaB y Biplili JOBOJi OpUTiHAIBHUI MPUIIOM —
MapoHOMAa3il0: CXOXi 32 3By4aHHSIM, ajie Pi3Hi 3a 3HAUEHHSIM CJIOBa raven
Ta never I’ SITh Pa3iB CYCiAyIOTh Ha OCTaHHIX pSIIKaX CTPOdMU.

Bazyiounch Ha pe3ysbraTax BIaCHUX JOCIIIKEHb Ta TOCIiIKEHB ITOTIe-
PeIHUKIB, BUIUISIEMO TaKi crmocoOu mepekiaany (pOHOCTUIICTUYHUX MTPU-
oMiB, 30KpeMa IpUIIOMiB 3ByKOITUCY:

— CTWJIICTMYHA BiAIOBIAHICTh — Iepegaya OpUTiHAJIBHOTO MPUItoMY 3i
30epekeHHSIM 3ByKOBOTO 0(hOPMJICHHS, 1110 JO3BOJISIE MAaKCUMAIBHO TOU-
HO BiITBOPUTH (hOPMY, 3MICT, CTUTIICTUIHMI e(PEKT Ta eCTETUIHHI BIUINB
TIEBHOTO TIPUIiOMY;

— CTWJIICTUYHE TOCWUJIEHHSI — BBEAEHHS (DOHOCTWIICTUYHOTO TMpH-
oMy, IKOTO He OyJI0 B OpuTiHaJjli, TOOTO IepeKaal 3a JOIMTOMOIO OibIi
eMOLIiIfHO 3a0apBJIEHOr0 BilMOBiIHUKA;

— CTWJIICTMYHE TIOCIa0JICHHSI — YacTKOBa Iepegadya (POHOCTUITiCTAY-
HOTO TIpUIOMY, IPUTIYIIEHHS BUPa3HOTO (POHOCTUIIICTUIHOTO TIPUIOMY i
3aMiHa 10TO MEHIII CUJIBHUM, a00 X HeUTpaJTbHIM;

— CTWJIICTMYHA iHAMBiAyali3alisi — BUKOPUCTAHHS iHILIOTO 3BYKY IJISI
CTBOPEHHS TIPUIOMY, TIPU SIKOMY TIPOSIBIISIETHCST iHAUBIMyaTbHUN CTUIb
rnepeksianaya;

— CTWJIICTMYHE HiBEJIFOBaHHSI — BiIMOBA Bij Iepefadi OpUTiHaJIbHOTO
npuiloMy y nepekiazi, 10 MPU3BOAUTb 10 CTUPAHHSI XapaKTepHUX PUC
no0yaI0BU OpUTiHATY.

3ByKomuc B yKpaiHChKUX nmepekiaagax. Po3ymMiioun BaxiauBicTh eB(OHIT
nis BipuiiB E. A. Tlo, nepexkiagadi TakoxX HaMarajaucsi HallOBHUTU CBOI
iHTepIIpeTalii aniTepalisiMy Ta aCOHAHCaMu, aHadopaMu Ta eridopamu.
JlocuTh BAAJIMMM y LIbOMY TUIaHI € YKpaiHChKi Nepekiaan, amke eBQoHis
HaJA3BMYaiHO OpraHiyHa 1JIsl yKpPaiHChKOI IIOETUYHOI MOBU, OCKIJIbKY CTTH -
pa€eThCsl HAa BU3HAYaIbHY iHTOHALIiITHY OCHOBY YKPaiHChKOI MOBM — BOKa-
JIi3M, 3yMOBJTIOIOYN TSDKIHHST Bepcu@iKaiifHUX MOITYKiB 10 My3UYHOCTI,
BUKOHYE OCOOJIMBY CTWJIICTUYHY (DYHKIIIO Y pO3MAITTI CUMETPUYHOTO
3BYKOBOTO JIaJly MOETUYHOTO MOBJIEHHSI, 3a0€3IeUy€e Mipy KiJIbKOCTi, yac-
TOTU, KOMOIHYBaHHS Ta TpUBaHHS (DOHEM. YKpaiHChKa MOBa BOJIOIi€ Oa-
raTbMa eB(hOHIYHMMU 3ac00aMM, BUKOPUCTAHHS SIKMX IIJTBHO TIOB’sI3aHe
31 CTUJIEM MOBM, TEMIIOM, PUTMOM, a TAKOX Ma€ CBOI 0COOJIUBOCTI B OKpe-
MUX aBTOPIB.

Ak moka3sye nopiBHsUIBbHUIA aHami3, I1. IpadoBcbKmii Ipy BinTBOpeHHI
3BYKOITICY BIaBaBCs JIO:
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— CTUJIICTUYHOI BiAMoOBimHOCTI: volume of forgotten lore — (Had) 00num
cmapunHum meopom, / Hao 3abymum mucai é3opom, / Illlo eeauxy cragy mas;

— cTiticThaHOTO nocuneHHsT: Eagerly I wished the morrow — 2Koae s
DAHKY, %#c0ae s ceimy;

— CTWJIICTUYHOTO mocnabneHus: From my books surcease of sorrow —
sorrow for the lost Lenore — Xoua 6 36icmka 06 Jlenopi, / ll]o emekaa 3 scum-
msl 3eMH020;

— CTWJIICTMYHOTO HiBemtoBaHHsS: home by Horror haunted — Jle nany-
omb cmepms ma 310,

— CTWJIICTUYHOI iHmuBimyami3atii: doubting, dreaming dreams no mortal
ever dared to dream before — Taxa myea dowkynvna, / Illo Hi 00Ha dywa 6
ceimi, / He 30oaae 3posymimu, — / Tii myeu ceim He 3Ha.

IIpote 6araTo poHocTUHIcTUUHMX TTpUiioMiB I1. [paGoBCbKMIT TUIIIMB
6e3 yBaru. Lle mosICHIOETbCS TUM, 1110 TIepeKJiaaay, ik BigoMo, poOuB CBili
TepeKJIal He 3 OPUTiIHAITY, a 3 POCICHKOTO TIepeKIamy, i KOHIIEHTPYBaBCS
TIepII 32 BCe Ha Tiepeaadi 3MicTy TIEpIIOTBODY.

IMepexnan I'. Kouypa y naHi BiATBOPEHHS 3ByKOIUCY IMTOMITHO TOUYHi-
it 3a niepekian I[1. [padoscekoro. Ilpu BinTBopeHHi 3ByKomnucy I. Ko-
4yyp BIaBaBCs J0:

— CTUJIICTUYHOI BimmoBigHOCTI: And the only word there spoken was the
whispered word, “Lenore?” — Tinvku c1060, M08 3imxXaHHs, NPOMAUHYA0 Ne0-
6e uymo;

— CTUJIICTUYHOTO MOCUJICHHST: gently rapping — muxuil cmyk (ajitepa-
11is1), late visitor — ni3niii eicms (aCOHAHC);

— CTUJIICTUYHOTO TocnabneHus: From my books surcease of sorrow —
sorrow for the lost Lenore — Mapuo 5 mooi é cysopiii KHu3i hpaeHye 30ymucs
eops;

— CTUJIICTUYHOTO HiBeltoBaHHS: And the silken, sad, uncertain rustling of
each purple curtain — Bimep koausas Qipanky;

— CTUJIICTUYHOI iHIMBIiAyai3alii: it was in the bleak December — me 6
NOXMYpIM epYOHI cmanocs.

A. Onnmko OyB €IMHUM TIepeKIIafadyeM, sIKUi CITOBHA BpaxyBaB JOMi-
HyIOUi ajiTepalliiiHi Ta acCOHAHCHI 0cOOIMBOCTI TBOpY. A. OHUIIIKO JIUIIIE
3pinKa BIaBaBcs 10 CTUJIICTUYHOTO NocaabiaeHHs . YacTKOBO UM MOBHICTIO
HEXTYIOUM aBTOPCHKUM MPUITOMOM, Tiepekyianay 3aBXIyu HamaraBcs TeB-
HUM YMHOM 10T0 KOMITIeHCyBaTu. Tak, Hanpukian, A. OHUIIIKO B aCOHAH-
ci “he will leave me” 3aMiCTh YOTMPHOX pa3iB JIMIIE IBa TTOBTOPIOE 3BYK
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[i] — «BIH mige» — mpoTte 3aMicTh KypcHBY BUKOPMCTOBYE KariTasi3allilo,
abu 30epertu akueHT, skuii 0yBy E. A. Ilo.

IIpy BinTBOpeHHi 3BYKOMUCY TMepekaagady B OCHOBHOMY BIaBaBCsl
IO CTUJIICTUYHUMX BiIMOBIAHOCTEM, XOoua MOAEKYAMW i 3MiHIOBaB 3BYKOBE
o(opMJIEHHST MPUiITOMY, BiIIIYKYIOYM B YKPAaiHCbKili MOBIi TaKi 3ByKU, SIKi
O cripaB/IsIIM Ha YuTaya ileHTU4YHe BpaxeHHs. [IpukianiB MalicTepHOro
HacUYEeHHs pSIAKiB acOHaHCaMM, ajliTepalisiMu, aHagopaMu, ermidopamu
B A. OHuiuka yumano: And the silken, sad, uncertain rustling of each purple
curtain — I nenegnicmo gucHe HIMO, 6 WOBKY WMOP dcuse He3pumo (aliTepa-
uist); “Prophet!” said I, “thing of evil! — prophet still, if bird or devil! — O npo-
poue! 3na noseo! — Tu uc npopox, xou ou it duseon! (aconanc); Perched upon
a bust of Pallas just above my chamber door — / Perched, and sat, and nothing
more — 3Haecy i cie Ha 6rocm [larnadu, Mo Hikoeo mym Hema, / 3HABCY i cis,
Mmoe minb Hima (aHadopa); Ghastly grim and ancient Raven wandering from
the Nightly shore — / Tell me what thy lordly name is on the Night’s Plutonian
shore! — JlpesHiii Bopone 3n08icHuil, 3 moeo kpatro, de Ilimoma. / Sk Beno-
moxcHicms Bawy 36anu, de I[lnymonosa Ilimema? (eniibopa).

3patHicTh A. OHUILKA BiATBOPUTU 3BYKOBi PSIIM aMEPUKAHCHKOTO
pPOMaHTHKA He TiJIbKM 3acBiguye OCOOMCTHII MepeKaanalbKuii XUCT, aje
i1 cTasia 10Ka30M HEBIIMHHOIO PO3BUTKY YKPATHCHKOTO MEPEKJIaTHOIO Xy~
JIO’KHBOTO MOBJIEHHSI i MOTIJIa O CJIyryBaTU XpeCTOMATiHHUM MPUKIAA0OM
JIJIs1 TeOopii BiplLIOBOTO MepeKIany.

Sk mokasye nopiBHsLIbHMIT aHami3, B. Mapau Oisblle aKeHTYBaB yBa-
Iy Ha BiITBOPEHHI 3MiCTy, a He CTWJIICTUKU opuriHany. [TopiBHSIHO 3 opu-
riHaJoM, BiH TTOMIiTHO 3MEHIINB KiJIbKiCTb TPUIAOMIB 3BYKOIHUCY Y CBOEMY
nepexsaai i TuM caMMM ITPUMEHILINB XyI0XHIO 1[iHHICThb MEePILIOTBOPY.

AdqtiTepallil Ta acOHaHCU MoAeKyau 0yJio 30epexkeHo y nepekiani (And
the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain — Jledo é106umuii
Ae2KUil nopyx, wypxim 6 wmopax nypnypoeux), oneKyniu 3aMiHeHo (dhoHe-
TUYHO HENTpaIbHUMMU BiIITOBiTHUKAMU (weak and weary — 6 3axcypi).

3Bykomnuc y pociiicbkux nepekianax. Bee, mo C. AHApeeBCbKHiA 3a11-
IIMB Y CBOEMY MepeKaaai 3 OpuriHaabHO1 (DOHOCTUTICTUKM, TaK 1Ie aJliTe-
pallii Ta acoHaHcH. Ix MOXHa 3HalTH J10CTaTHBO y TBOPI: T0 66110 6 XMYPOM
dexabpe. / Cmosna cmyxca Ha dsope; A wopox wénkoevix 3aéec / Mens rac-
Kan — u 6 mup uydec; Ilpoiidym uacei, ucuesnem Houv — / Yiioém u ow 3a Hero
npous; A ybexncoén, yeepern 6 mom; Qepomuoiii 6opon nposemen / Cnokoiito,
Me0neHHo — U cen.
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Xoua nepekJjiagayd iHKOJIU i BoaBaBCsl 10 CTUJIICTUYHOTO TT0CIa0aeHHST
Ta CTWJIICTUYHOI iHAWBiyaIi3allii mpu BinTBOPEHHI 3BYKOIIUCY, TIPOTE CTU-
JIICTUYHI BiAMOBIAHOCTI y 1Or0 nepeKiaii Bce XK TaK! MepeBakKaloTh.

IMepexnan K. baabMoHTa He MOCTYIAETHCS OpUTiHATY 32 KiJIbKICTIO pi3-
HOMaHITHUX NpUIOMIB 3ByKonucy. Po3rissHeMo TpeTio cTpody, e 3ByK [s]
JIOMiHY€ HaJ peIITOI0, YTBOPIOE SICKPaBY aJliTepallito, 10 CIIpaBisie ePeKT
TaEMHMYOCTI Ta THiTIOUE BIUTUBAE HA YMTaYa:

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain
Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt before;
So that now, to still the beating of my heart, I stood repeating,
“’Tis some visitor entreating entrance at my chamber door —
Some late visitor entreating entrance at my chamber door; —
This it is and nothing more”.

U 3aeec nypnypusix mpenem uzdasan kaxk 6yomo nenem,
Tpenem, nenem, HANOAHABUIUI MEMHBIM 4YBCMBOM cepole MHe.
Henousammuulii cmpax cmupss, 6cman 51 ¢ Mecma, NOBMOPISL:
«Imo moavko eocmo, 6ayxcdas, nocmy4ancs 6 08epb Ko MHe,
Ilo301uii eocmb npuroma npocum 8 NOAYHOUHOU MUUUHE —
Tocmov cmyuumcs 6 deepb Ko MHe».

Y nepexinani B. BprocoBa TakoxX ajitepallii Ta acoHaHCcu OyJio BiATBO-
peHo, mMpoTe TMOoAeKYIX BOHM OifHIiIII 32 aBTOPCHKi, MTOAEKYAU, HABIIaKU,
SCKpaBillli. Y HACTYITHOMY NPUKJIAi IIsS CTBOPEHHS apyaiHHS (QipaHOK,
sIK€ B OPUTIHAJIi TOCATAETHCS IIUISIXOM 0araTopa3oBOro MIOBTOPEHHS 3BYKY
[s], mepeknagay BUKOpUCTaB MOBTOPU OApa3y ABOX 3BYKiB: [11] Ta [c].

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple curtain

Ileaxosucmolil u He pe3kuil, WOPOX AN0I 3a4HABECKU

Xoua nepexiagu K. banbmonTa Ta B. bprocona i Gararti Ha pizHOMa-
HITHI NpUIAOMHU 3BYKOIIUCY, ITPOTE BOHU HE 3aBXIU HACJIIYIOTb aBTOPCHKIi.
YacTo y npuitoMax 3ByKOMUCY HNPOSIBIISIETHCS iIHAUBIAYaIbHICTh TIepeKia-
JlayiB, SIKi HA MOMEHT CTBOPEHHS TepeKIIaliB BXXe Malu CBiil chopMoBa-
HUW CTUJIb.

IIpukiagoM CTUAICTUYHOI iHAWBIAyasi3allii MpU BiATBOPEHHi 3BY-
KOIMCY MOXe OyTU NepeKian HaCTYITHOTO acoOHaHCY: it was in the bleak
December — [lo30neii ocenu pvidanvs (K. BaabMoOHT); 6bi1 dexabps u ders
nenacmuoiii (B. BprocoB). O6maBa nepekiiagadya BUKOPUCTAIN aCOHAHCH,
ajie 3aMiHWJIM 3BYK, Ha sikomy OynyeTbcs npuiiom. K. bajibMoHT BaaB-
cs1 10 3aMiHM Ha 3MiCTOBOMY pPiBHiI — 3aMiHUB ITOpPY POKY (OCiHb 3aMiCTh
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31MU), a TAKOX JOJIaB CUMBOJIiCTCHKOI Ta)OCHOCTI, BMacTuBOi baabMoH-
Ty-TIOCTY.

IMepexnan B. Beraki, sik i opuriHai, 6aratuii Ha ajitepallii Ta aCOHaH-
cu. [Ipuyomy ayxe 4acTo 1 MPUIOMHU TOTOXHI OpUTiHAJIBHUM 32 3ByYaH-
HSIM Ta CTWICTUIHUMU GYHKUIIMU: And the gilken, sad, uncertain rustling
of each purple curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never
felt before — Illeakosoe konvixanve, wimopst nypnyproi wypuianse / Cmpax
sHyuLano, cepoye ciucano, u, ymod cmpax ¢ oywiu cmpsaxuymso; Once upon a
midnight dreary, while I pondered, weak and weary — Mpaunoii noano4sio
becconnoil, becnpedenvno ymomaennuiii; “Prophet!” said I, “thing of evil! —
prophet still, if bird or devil! — “O eewyn! — eckpuuan s cnosa, — nmuya
yarcaca HouHo20!

Ilepexnan B. beraki HaliTouHille 3 yCiX pOCifiCbKMX MepeKJIaaiB rnepe-
IIa€ 3BYKOITIC OPUTIHAJY, IIIO € IBHOIO ITIePEBarolo IIbOTo IepeKIIamy.

3Bykomnmc y HiMenbKkux nepeknagax. ¥ mepekiani K. T. Eoena nepena-
HO He Bci emipopu Ta aHacbopu. Xoda MepeKiIagad HaMaraBcsl 3aCTOCO-
BYBAaTU Pi3HOIO PoAy 3BYKOBi KOMII€HCallii, a0 He 3ilCyBaTU 3arajibHOIO
BpaxKeHHS BiJl MpOYUTaHHS TBOPY. Tak, HANIpUKJIIad, y CIMHAALATIN cTpodi
Oyo omyiieHO aHadopy, a 3aMiCTh Hei BXUTO JISKCUIHUI 1ToBTOp. [1pn-
YOMY B OpUTiHaJi BiH 3yCTpiva€eThCs ABivi, a y mepekyiaai Tpudi, TOMy Taka
3aMiHa IIpU3BeIa 0 CTUTiCTUIHOTO ITOCYIICHHS:

“Be that word our sign of parting, bird or fiend!” I shrieked, upstarting —

“Get thee back into the tempest and the Night’s Plutonian shore!
Leave no black plume as a token of that lie thy soul hath spoken!
Leave my loneliness unbroken! — quit the bust above my door!
Take thy beak from out my heart, and take thy form from off my door!”
Quoth the Raven “Nevermore”.

,Sei dies Wort das Trennungszeichen! Vogel, Dimon, Du muf3t weichen!
Fleuch zuriick zum Sturmesgrauen, oder zum pluton’schen Heer!
Keine Feder lad zuriicke mir als Zeichen Deiner Tiicke;

LaB allein mich dem Geschicke — wage nie Dich wieder her!
Fort und lall mein Herz in Frieden, das gepeinigt Du so sehr!“
Sprach der Rabe: ,, Nimmermehr!“

Xoua y nepekJiajii MoXHa 3HalTH NeBHi HeJOJiKM, Y OiJIbIIIOCTI BUMA -
kiB K. T. EGeny BmaBasiocst MaiiCTepHO BiITBOPIOBAaTH (DOHOCTWIICTUIHI
npuitoMu opuriHany. Hanpukian: And the silken, sad, uncertain rustling of
each purple curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt
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before — Jedes Rauschen der Gardinen, die mir wie Gespenster schienen, /
Fiillte nun mein Herz mit Schrecken — Schrecken nie gefiihlt vorher (amnite-
pauist); Ghastly grim and ancient Raven — Grimmer, glatigeschor’ner Rabe
(amitepartis).

VY nepexinani I'. JIJaxman mpoaeMOHCTpyBaia MalicCTepHeE BOJIOAIHHS (o-
HOCTUJIICTUIHUMMU XyI0XHiMHU 3acobamu. Okpim ermicdop ta moBTopiBs, y ii
TEKCTi 3HAXOAMMO aJjiTepallii, acoHaHcH, aHacdopu: Seltsame, phantastisch
wilde, unerklirliche Gebilde, / Schwarz und dicht gleich undurchsicht’gen,
ndchtig dunklen Nebelschwaden (anitepanii); Schwarz auf Schwarz geschichtet
(amitepauist); Und auf meinem Thorgersste, auf der bleichen Pallasbeste (aco-
HaHc); Mit verwildertem Gefieder in’s Gemach und gravititisch / Mit_dem
ernsten Kopfe nickend, fliichtig durch das Zimmer blickend (anacopa) To1io.

IIpore 3Bykonuc I. JlaxmaH, sIK moka3ye MOpiBHSUIbLHUI aHali3, ayXe
piIKo CITiBNajgae 3 opuriHaabHUM 3ByKomucoMm. [lepexiianauka Bganaacs 10
CTUJIICTUYHOI iHaMBimyasi3aiii y BiATBOPEHHi 3BYKOMNMUCY, 110 BIUIMHYJIO
Ha aJIcKBaTHICTh CIIPUIHSATTS MEePIIOTBOPY YUTAYaAMMU.

OpnHak Baati BapiaHTU BiZTBOPEHHS TIPUIOMIB 3BYKOMMCY y MepeKiami
I JTaxmaH Takox MoxkHa 3HaiiTu. Hanpukinan, 3 ycix HiMELIbKMX TTepeKyia-
niB muie y nepeknani K. T. Eoena ta y nepexnani I JlaxmaH nepenaHo
amiteparttito followed fast and followed faster. I1pore, sixiio K. T. EGeny Bma-
JIOCS BilIIyKaTh aOCONIOTHUM CTUJIICTUMHMIA BiIMOBIIHUK JAaHOMY TpU-
iomy — Drohten dreist und drohten dreister, — 1o I. JlaxmMaH KoMITIeHCyBaJia
JIEKCUKO-(DOHETUYHUI TTOBTOP CJIOBAaMU 3 OJHAKOBMMHU Tpedikcamu —
Nachgegangen, nachgelaufen. Take niepexianaibke pillieHHS € TOCUTH BIa-
JIUM, ke BUKOHYE TOTOXHY (DYHKIIiIO y TEKCTi Ta CIIPaBIISIE HA YUTAYa
TOTOXHE BpaXkKeHHSI.

T. ETneio MakcMMa bHO TOYHO BIAJIOCS BiITBOPUTH OCHOBHI (POHO-
CTUJIICTUYHI PUIOMHM OpUTiHAIY: ajliTepallii, acoHaHCHU, aHa(opH, eITi-
dopu. IopiBusieMo: And the silken, sad, uncertain rustling of each purple
curtain / Thrilled me — filled me with fantastic terrors never felt before — Die
Gardinen rauschten traurig, und ihr Rascheln klang so schaurig, / Fiillte mich
mit Schreck und Grauen, wie ich nie erschrak zuvor (anitepaltisi); forget this
lost Lenore — Vergessen der verlorenen Lenor (anitepaitist Ta acoHaHc); This [
sat engaged in guessing, but no syllable expressing / To the fowl whose fiery eyes
now burned into my bosom’s core; / This and more I sat divining, with my head
at ease reclining — Saly, der Seele Brand beschwichtend, keine Silbe an ihn
richtend, / Seine Feueraugen wiihlten mir das Innerste empor. / Saly und kam
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zu keinem Wissen, Herz und Hirn schien fortgerissen (anacopa); It shall clasp
a sainted maiden whom the angels name Lenore — / Clasp a rare and radiant
maiden whom the angels name Lenore — ch ein strahlend Mddchen schauen,
die bei Engeln heil3t Lenor — / Sie, die Himmlische, umarmen, die bei Engeln
heil3t Lenor (emicopa).

IIpote mix yac MOPiBHSIJIBHOTO aHai3y OyJ10 MOMIYeHO, 110 TTepeKa-
JIa4d TAKOX TyKe 9acTO IOAaBaB BIACHI (DOHOCTUIICTUYHI TIPUIOMU, TKHUX
He 6yJ0 B opuriHaii. IMOBipHO, BiH 1l pOOGMB 3a/1U1sl KOMIEHCALii THX
TIPUIOMIB, SIKi JOBOIMIIOCS] BUITYCKATH, ajie 1Ie CITOCTEPEXKEHHS HE € T0-
OIMHOKNM BHUITAIKOM.

I'. Boabiierep HamaraBcsi HE HEXTYBAaTH ajliTepallisiMU, aCOHAHCaAMMU,
a"Hagopamu, ernipopamu. PosristHeMo Taki npuknanu: And the silken, sad,
uncertain rustling of each purple curtain — Und das seidig triste Dringen in den
purpurnen Behdngen (anitepauisi); Leave my loneliness unbroken! — quit the
bust above my door!/ Take thy beak from out my heart, and take thy form from
off my door!” — Zeugnis! Laf3 mit meinem Schmerze mich allein! — hinweg
Dich scher! / Frif3 nicht linger mir am Leben! Pack Dich! Fort! Hinweg Dich
scher!/“(emicbopa).

SAK1o rmepexiamay ormyckaB OIMH IPUIIOM, TO KOMIIEHCYBaB MOTO iH-
M. [Tpukiiag MoxHa ModaYnTH y HACTYITHUX PsiiKax, e aHacbopy 0yino
KOMITIEHCOBaHO OTHOKOpeHeBUM ciioBoM: Leave no black plume as a token
of that lie thy soul hath spoken!/ Leave my loneliness unbroken! — quit the bust
above my door! — Keiner einz’gen Feder Schwdrze bliebe hier, dem finstern
Scherze / Zeugnis! Laf3 mit meinem Schmerze mich allein! — hinweg Dich
scher!

IlikaBuM € cnocTepekeHHs, 10 B YCiX HIMEUbKUX MepeKaagax mpo-
CJIIIKOBYIOTBCSl CXOXi BapiaHTH BiATBOPEHHS NesKUX MpuitomiB. LIbomy €
JeKiJibKa nosicHeHb. [1o-niepiie, nepexiiagadi MOriu OyTyu o3HalloMIeHU -
MU 3 TIepeKkjagaMu CBOiX nomnepeaHukis. [lo-apyre, yepe3 0JM3bKOCHO-
PIIHEHICTh MOB MOIJIa BAHUKHYTHU TaKa «yHIBEpCaJIbHICTb» Y TIepeKIaaax.

[MopiBHsieMo amitepatito: doubting, dreaming dreams no mortal ever
dared to dream before — Traume traumend, die hienieden nie ein Mensch
getraumt vorher (K. T. Eoen); Traume traumend, die kein ird’scher Traumer
Jje gewagt zuvor (T. Etnens); Traume traumend, wie kein sterblich Hirn sie
traumte je vorher (I. Bompunerep). Ha 1ipoMy mpuKIIazi crioctepiraeMo
CTWJIICTUYHY BiIITOBITHICTb Yy TUIaHI BiITBOpPeHHS (POHOCTUIICTUUYHOTO
NpUiioOMY Ta aHAJIOTIUHI BapiaHTU TIepeKaamdy.
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Y HacrtynHilii KoMOiHallil ajiTepallii Ta aCOHAHCY YCi nepekiaaaydi Bu-
KOpPUCTaIM OJHAKOBUM BiAIMOBIAHUK, 1110 € MOBHICTIO TOTOXHUM OPMUTi-
HaJIbHOMY TIpMIOMY i 32 3BYKOBHUM, i 32 CEMAaHTUYHUM HAITOBHEHHSIM:
still is sitting, still is sitting — sitzt noch immer, sitzt noch immer (K. T. EGeH,
T. Etuens, I. Bompmmierep).

BucnoBgu. Bipmr E. A. ITo “The Raven” 6aratuii Ha ajitepailii, aco-
HaHcH, aHadopu, emidopu Ta iHIII moBTopu. [IpuitomMn 3BYyKOMUCY BU-
KOPUCTaHi y TBOpi He JIvIle 3aas 031001 MOBJIeHHsI. BoHu iHauBinya-
JI3yI0Th HOTO MOBJICHHS, 30aradyioTb MOro eMOLIMHMMU HIOAHCAMMU,
YBUPA3HIOIOTh XYIOXHE 300paxkeHHs. [IpoTe pa3oM 3 IIMM CTaHOBISTH
CepiO3HI TPYAHOLLI AJIsI TIepeKaanadiB.

Hamaratourch MakCMMaJIbHO 30eperTd 3BYKOITMC OPHUTIHAJY, Iepe-
KJlagayi BAABaJIKCS OO TaKUX CITOCOOIB Tepekiany (DOHOCTMIIICTUYHUX
MNPUIAOMIB: CTWJIICTUYHA BiAMOBIIHICTh, CTUJIICTUYHE TTOCUJICHHSI, CTUJIiC-
TUYHE MOCcJIa0JIeHHS, CTUJIICTUYHE HiBeJIOBAaHHS, CTUJIICTUYHA iHIUBImY-
aizarid.

I1ig yac mopiBHSIJIBHOTO aHAaJi3y OYyJI0 TIOMiUY€HO, 1110 PaHHI YKpaiHChKI
Ta POCIMCHKi TIepeKIaan OPiEHTOBAHI Ha Tiepegavyy 3MiCcTy TBOPY i MOBHIC-
TIO 3HEXTYBaJIM (pOpMOIO Bipima, 30Kpema iioro 3Bykomnucom (I1. IpaGos-
cekuit, C. AHApeeBChKMIT). Y OLIBII Ti3HIX mepekiagax (Gopmi Ta 3Mic-
Ty IIepILIOTBOPY MpUIiJIeHO oaHaKoBYy yBary. Ilepemaua poHOCTMIICTUKM
OpUTiHAJy cTaja OIMHUM i3 IPIOPUTETHUX 3aBIaHb TepeKyiamada, amke
Oe3mocepeIHbO BIUTMBAE Ha a[icKBaTHE CIIPUIAHSITTSI OpUTiHATY YMTadaMu.
MaxkcnMaabHO TOUHUMHU Y (POHOCTUITICTUUHOMY acIleKTi € YKpaiHChKi TTe-
peknanu I. Kouypa i A. Onnika Ta pociiiceki nepekianu K. baxbMonTa,
B. bpiocosa, B. beraki. Bonu € xpecromariiHUMM Ta BilOMi IIMPOKOMY
3araiy.

IIpore, He3BaxkarouM Ha BUCOKY TOUHICTh YKPAaiHCHKMX Ta POCIMChKUX
nepexJiamiB, 3 yciX aHaylli3oBaHMX MOB HalBIaille 3BYKOIIMC OPUTiHAY
BiITBOPEHO Y HIMEIIbKMX TepeKiIagaxX. 3aBasSKy TOMY, IIIO aHIJIifichbKa Ta
HiMelIbKa MOBa HaJieXaTb 10 OJHIEl MOBHOI TPyl — IrepMaHCbhKOI IPynu
IHIOEBPOIENCHKOI CiM 1, BOHM MalOTh 0araTo CHiIbHOCTEN y (POHETUYHO-
My ycTpoi. HiMelibka MOBa Ma€ CXUJIBbHICTD 0 MAKCUMAaJIbLHO TOYHOTIO Bijl-
TBOPEHHSI aHTJIINACHKOI AYMKU. TaKol CXMIBHOCTI HEMA€E B 3KOJAHOI iHILIOT
MoBU. ToMy HaBiTb Moe3ist MoXke OyTH BinTBOpeHa 06€3 BeJIMKHUX BTpaT.
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3BYKOIIMCb CTUXOTBOPEHHUA 3. A. 110 “THE RAVEN”
U EE OTPAXEHUE B IEPEBO/IE

Oavea Haymenxo

KaHIMOAT (GUITONIOTMYECKUX HayK, TIperoaaBatesib Kadeapbl TCOPUU U MPAKTUKU TIEPEeBOIa
C aHIJIMIACKOTO si3bIKa YepHOMOPCKOTO HALIMOHAILHOTO YHUBEPCUTETA
umeHu [Tetpa Moruiasl Hukonaes, YkpanHa
e-mail: tender14@gmail.com

AHHOTALIHA

Cmambs nOCesAWEeHA UCCAeA08AHUK) OCHOBHBIX NPUEMO8 36VKONUCH 6 CIUL~
xomeoperuu 3. A. Ilo “The Raven” u ocobenHocmsm ux nepedauu  nepesooax.
CpasHumensHblil GHAAU3 OCYULECMEACH HA MAMEPUANe AHAUIICKO20 OPUSUHA-
NG CMUXoMe0peHus U e2o ykpaurckux nepesodos I1. Ipabosckoeo, I. Kouypa,
A. Onviuika, B. Mapaua; pycckux — C. Andpeeeckoeo, K. Barbmonma, B. bpro-
cosa, B. bemaku; nemeyxux — K. T. D6ena, I. Jlaxman, T. Dmuens, I. Boavu-
neeepa. Cpedu OCHOBHBIX ChOC0008 nepedayvu Npuémos 38YKONUCU 6blOeNeHbl
credyrougue: CMUAUCIUYecKoe COOMeemcmeaue, CMUAUCMUYecKoe yCuieHue,
cmuaucmu4eckoe ocaabaeHue, CMUAUCMU4ecKas UHOUGUOYAAU3AUUS, CIUAU-
cmuveckoe Hueeauposaunue. B xode cpagHumenbHo2o anaauza cmuxomeope-
Hus D. A. ITo “The Raven” u e2o yKpauHcKux, pycckux u HemeyKux nepeeooos
0bLI0 3aMEHEHO, YMO PAHHUE Nepegoobl, 8 YACMHOCMU YKPAUHCKUE U PYCCKUe,
OPUCHMUPOBAHBL HA NEPeday cOOePICAHUS NPOU3EEOCHUS U NOAHOCIbIO NPeHe-
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bpeanu opmoil cmuxomeoperus, 0Co0eHHO npu nepedave nPUEMo8 38yKONUCU.
B 6onee nozonux nepesodax ghopme u cooepiucanuro yoeaeHo 00UHAK080e 6HU-
manue. O0HaKo, HeCMOMPsi HA BbICOKYIO MOYHOCb NO30HUX YKPAUHCKUX U PYC-
CKUX Nepe60dos, U3 8cex aHanu3Upyembvix s3vik08 Haubosee yoauHo 36yKONUCH
opu2uHaNa nepeoana 6 HeMeykKux nepegooax, MaK Kak aHeAuliCKuil U HemeyKuil
A3bIKU NPUHAONENCam K 00HOU SA3bIKOBOU epynne — eepMaHcKoil epynne uHoo-
€6PONeliCKoll ceMbU, NOIMOMY 8 UX YOHeMUHeCKOM YCmpoiicmee MHO20 00u4e0.

Karouegvie caosa: 36ykonucs, araumepayusi, accOHaunc, anagopa, snugo-
pa, Cmuaucmu4eckoe coomeemcmaue, CUAUCIMUYecKoe ycuneHue, Cmuaucmu-
ueckoe ocaabaenue, CMUAUCMUYECKAs UHOUBUOYANU3AUUS, CIMUAUCIUYECKOe
Hugeauposatue.

PHONETIC DEVICES OF E. A. POE’S POEM “THE RAVEN”
AND TECHNIQUES OF THEIR EMBODIMENT IN TRANSLATION

Olha Naumenko

Candidate of Philology, Lecturer at the Department of Theory and Practice of Translation
from English, Petro Mohyla Black Sea National University
Mykolaiv, Ukraine
e-mail: tender14@gmail.com

SUMMARY

The given article is devoted to the studying of main phonetic devices in E. A. Poe’s
poem “The Raven” and peculiarities of their rendering in three target languages.
Comparative analysis has been based on the original of the poem and its Ukrainian
translations of P. Hrabovskyi, H. Kochur, A. Onyshko, V. Marach; Russian transla-
tions of S. Andreyevsky, K. Balmont, V. Bryusov, V. Betaki; German translations of
K. T. Eben, H. Lachmann, T. Etzel, H. Wollschliger. The main techniques of pho-
netic devices rendering have been revealed. They are: stylistic equivalence, stylistic
strengthening, stylistic weakening, stylistic individualization, stylistic grading. In the
course of comparative analysis of E. A. Poe’s poem “The Raven” and its Ukrainian,
Russian and German translations it has been found, that early translations, Ukrai-
nian and Russian in particular, are aimed at sense rendering and do not pay much
attention to the form, especially to the phonetic devices. In later translations the form
and the sense of the original are preserved equally. However, notwithstanding high
accuracy of later Ukrainian and Russian translations, German translations are the
most precise ones as to phonetic devices’ rendering, because English and German
belong to one language group — German group of Indo- European family, that’s why
they have many similarities in the phonetic organization.

Key words: phonetic devices, alliteration, assonance, anaphora, epiphora,
stylistic equivalence, stylistic strengthening, stylistic weakening, stylistic indi-
vidualization, stylistic grading.
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AHOTALIIA

Jocsemu exgieanrenmuocmi mekcmy nepekaady — 00He 3 HAUGANCAUBIUIUX
3a60any nepekaadaua. Bracaiook woeo nepekaadayi 3myuieHi uKOpucmosy-
eamu pi3Hi nepemeopenHs, 30Kpema epamamuyHi. Bueuenna epamamuunux
Nnepemeopers € 8ANCAUBUM [ 3 MOYKU 30pY BUSABNCHHS MOGHOI iI0eHmMuUYHOCMI,
CBOEPIOHOCMI AHAIUCHKOI NIMePamypHoi MOBU, 6AACMUBUX MINbKU Tl Xapak-
mepucmuk. Bce euwjesaznavene o0ymoenoe akmyanvricme memu pooomu.

Memotro pobomu € 8U64eHHs OCHOGHUX NPUHUUNIE (DYHKUIOHYBAHHS epaMa-
MUYHUX nepemeopeHs nio uac nepexaady OpUmManHcbkoeo pomMary yKpaincokoo
MOB0I0.

Jlocaioncenns rpynmyemocs Ha memoodi cyuinbHoi eubipKu, nepexnado-
3HABHO-3ICMABHOMY Memo0di, MPAHCHOPMAYIIHOMY AHANI3I, ONUCOBOMY MaA
KINbKICHOMY Memodax ma Memoouyi iHmepnpemauiilHo2o ananisy.

Bemanoeneno, wo mopgonoeiuni nepemeoperts 8 ymogax cxoxucocmi gpopm
30IlCHI08AAUCS 30 JONOMO20I0 HOBHO20, HYAbOBO2O, HACMK08020 Nepekaadis,
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